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行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 40/2008號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款

（二）項及第七條，連同第6/2005號行政命令第一款及第

11/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予民政總署管理委員會主席譚偉文或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與梁炳照

建築商簽署美化媽閣街、媽閣斜巷和鹹魚街行人道工程承攬合

同。

二零零八年九月二十六日

行政法務司司長  陳麗敏

第 41/2008號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款

（六）項及第七條，連同第11/2000號行政命令第一款、第二款

及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予身份證明局局長黎英杰，或其法定

代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與澳門“國際

商業機器世界貿易公司”簽訂向身份證明局提供“災後復原中

心”構建工程的合同。

二零零八年九月三十日

行政法務司司長 陳麗敏

第 42/2008號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款

（六）項及第七條，連同第11/2000號行政命令第一款、第二款

及第五款的規定，作出本批示。

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração
e Justiça n.º 40/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1 da Ordem Exe-
cutiva n.º 6/2005 e os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 11/2000, 
a Secretária para a Administração e Justiça manda:

São subdelegados no presidente do Conselho de Administra-
ção do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, Tam Vai 
Man, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato para a empreitada da obra de 
«Melhoramento das Passagens de Peões da Rua da Barra, 
Calçada da Barra e Rua do Peixe Salgado», a celebrar entre a 
Região Administrativa Especial de Macau e o construtor civil 
Leong Ping Chiu.

26 de Setembro de 2008.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa 
Silva Chan.

Despacho da Secretária para a Administração
e Justiça n.º 41/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 6) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 11/2000, a Secretária para a Administração e 
Justiça manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Identificação, 
Lai Ieng Kit, ou no seu substituto legal, todos os poderes ne-
cessários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato de engenharia da cons-
trução do «Centro de Restabelecimento após Desastre», à Di-
recção dos Serviços de Identificação, a celebrar com a empresa 
«IBM World Trade Corporation».

30 de Setembro de 2008.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa 
Silva Chan.

Despacho da Secretária para a Administração  
e Justiça n.º 42/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 6) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 11/2000, a Secretária para a Administração e 
Justiça manda:
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轉授一切所需的權力予身份證明局局長黎英杰，或其法定

代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與澳門“國際

商業機器世界貿易公司”簽訂向身份證明局提供文件管理系統

（Content Management System）安裝服務的合同。

二零零八年十月三日

行政法務司司長 陳麗敏

批 示 摘 錄

透過行政法務司司長二零零八年九月十六日批示：

根據經第1/2005號行政法規修改的第14/1999號行政法規第

十八條第一及第二款的規定，本辦公室下列成員之定期委任，

自二零零八年十二月二十日起續期一年：

辦公室主任張翠玲；

顧問趙向陽；

司長秘書Isabel Narana Xete。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，本辦公室第一職階一等技術員劉穎莊，獲訂立

新編制外合同，職級為第一職階二等高級技術員，薪俸點430

點，自二零零八年九月二十六日至二零零九年十二月十九日。

–––––––

二零零八年十月八日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任  張翠玲

保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零八年九月二十五日作出之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，張詠兒學士在本辦公室之編制外合同獲續

期，職級為第二職階一等技術員，自二零零八年十二月二十日

起至二零零九年十二月十九日止。

謝曉紅——根據第14/1999號行政法規第十八條第五款，以

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六

São subdelegados no director dos Serviços de Identificação, 
Lai Ieng Kit, ou no seu substituto legal, todos os poderes ne-
cessários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato de prestação de serviços 
de instalação do sistema de gestão de documentos, à Direcção 
dos Serviços de Identificação, a celebrar com a empresa «IBM 
World Trade Corporation».

3 de Outubro de 2008.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa 
Silva Chan.

Extractos de despachos 

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 16 de Setembro de 2008: 

Os membros abaixo mencionados, deste Gabinete — renovadas  
as comissões de serviço, pelo período de um ano, nas respec-
tivas funções, nos termos do artigo 18.º, n.os 1 e 2, do Regula-
mento Administrativo n.º 14/1999, na redacção do Regula-
mento Administrativo n.º 1/2005, a partir de 20 de Dezembro 
de 2008: 

Cheong Chui Ling, chefe do Gabinete; 

Chio Heong Ieong, assessor; e 

Isabel Narana Xete, secretária pessoal. 

Lau Weng Chong Liza, técnica de 1.a classe, 1.º escalão, con-
tratada além do quadro, deste Gabinete — celebrado novo 
contrato além do quadro como técnica superior de 2.a classe, 
1.º escalão, índice 430, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, de 26 de Setembro de 2008 a 19 de De-
zembro de 2009. 

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 
8 de Outubro de 2008. — A Chefe do Gabinete, Cheong Chui 
Ling.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 25 de Setembro de 2008:

Licenciada Cheong Weng I — renovado o contrato além do 
quadro como técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, neste Gabinete, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, de 20 
de Dezembro de 2008 a 19 de Dezembro de 2009.

Che Hio Hong — contratada além do quadro como técnica es-
pecialista, 3.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 
18.º, n.º 5, do Regulamento Administrativo n.º 14/1999, e 25.º 




